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THE PROBLEMS OF THE LINGUISTIC APPROACH IN MULTICULTURAL
EDUCATION: FOREIGN EXPERIENCE

0. V. Voznyuk*

The relevance of the study stems from the spread of globalization processes on our planet, which
is the most important trend in the development of modern world. From the point of view of the socio-
cultural development of societies and states, globalization is realized in the deepening of multicultural
processes that provide for social harmony in a multicultural environment — from educational systems
to people's workplaces, revealing their mutual respect and harmonious adaptation to the cultural
characteristics of representatives of nations and states, thus forming a relatively new phenomenon —
multicultural identity.

The interdisciplinary study develops the problems of the linguistic approach in multicultural
education in the context of foreign experience. The study uses a theoretical analysis of the problem
field of psycholinguistic, pedagogical research, the concept of functional asymmetry of the human
brain hemispheres, as well as a synergistic approach, priming effect, the psychological effects of
subjective semantics, the phenomenon of sound symbolism.

The focus of the study is on the most important scientific problems related to certain
language/ linguistic factors, which on the one hand contribute to, and on the other hand hinder, the
educational process in the context of multicultural education.

A wide range of important psycholinguistic, pedagogical facts, theories, concepts and hypotheses
related to the study, teaching and use of foreign languages is analyzed: the concept of universal
grammar of N. Chomsky; neuropsychic conflict of communicative experience in the context of
mastering and using native and foreign languages, which can lead to learned helplessness; the
influence of language on people's perception of the world, which is expressed in the
concept/ hypothesis of linguistic relativity; the principle of "linguistic asymmetry"; facts that the study
and use of foreign languages can lead to a certain transformation of the moral aspect of human
behavior and thinking.

It is argued that if the use of a foreign language can, under certain circumstances, negatively affect
the value-moral aspect of a person’s behavior and thinking, then this problem can be solved thanks
to the developed approximate-analytical method of learning English. This method presupposes the
process of learning a foreign language as a native one, which involves the convergence of the verbal
networks of the foreign and native languages to the degree of their mutual penetration.
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languages; psycholinguistics; the concept of universal grammar.
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INPOBAEMH AIHI'BICTHYHOTI'O ITIIAXOAY B ITOAIKYABTYPHINA OCBITH:
SAPYBIXXHHH NOCBIA

O. B. Bo3HIOK

AKMyYyanbHICMb 00CAIOKEeHHST BUNUBAE 3 NOWUPEHHSL hpoyecig 2nobanizayii Ha Hawill hiaHemi,
w0 nocmae HAUBAKAUBIUOW MEHOeHUIE po3eumkKy CcyuacHozo ceimy. 3 mouku 30py
COUIOKYIbMYpPHO20 PO3BUMKY cycniiecme i Oeprkag, 2100ani3ayis peanizyemvcst Yy noaaubieHHi
MYAbMUKYJAbMYPHUX NPOUECI8, U0 nepedbauaromes COUIANbHY 20PMOHII0 Y MYAbMUKYAMYPHOMY
cepedosull — 810 0c8IMHIX cucmem 00 pobouux micysb nt00eli, BUSBASIOUU IXHIO 83AEMHY NO8AZY ma
2apPMOHIIHY adanmauyito 00 KYsabmypHux ocobaiugocmeti npedcmasHUKI8 Haulli 1 0epakaes, hopmyrouu,
maKum UuHOM, 8I0HOCHO HO8e S8ULLE — MYJTbMUKYJbMYPHY 10eHMUUHICMb.

Y mixkoucyunniHapHomy OOCHIOKEHHLI po3pobastombesi npobremu AiH28ICMUUH020 Ni0X00Yy 8
NoONIKYNAeMypHilL oceimu Yy KoHmekcmi 3apybinHoz0 00ce8idy. Y O00CNiOMKeHHI BUKOPUCMAHO
meopemuyuHUll aHAi3 NPObAEeMHO20 NOJLSL NCUXOJIH2EICMUUHUX, Ne0a202iUHUX 00C/I0XKEeHb, KOHUEeNito
pyHKUYIOHANLHOI acumempii nNiBKYJlb J1H00CbK020 MO3KY, A MAKOXK CUHepzemUUHUL nioxio, npatimiHe
egexm, ncuxonoiuHuii peHomeH cyb'ekmusHoi cemaHmuKu, heHOMEH 38YK080I CUMBONIKUL.

Y ueHmpi 0ocniosKeHHsT 3HAX00SMbCsL HAUBAKAUBIULL HAYKO8L npobriemu, nog’si3aHi 3 nesHuUMuU
MOBHUMU/ NTH2BICMUUHUMU UUHHUKAMU, SIKL 3 00H020 OOKY cnpusitoms, a 3 IHUL020 — NepeulkoOsKaromos
0C8IMHBLOMY NpoUecy 8 KOHMeKcmi NoNIKYbmypHoi ocgimu.

AHanizyemsbest WUPOKUTL CheKmp 8AXKIUBUX NCUXOIH2ZEICMUUHUX, Nedaz02iuHUX paKkmis, meopiil,
KOHUenuyill ma 2inomes, Wo Cmocyromuscst BUSUEHHSl, BUKNAOAHHS. MA 8UKOPUCMAHHSL IHO3EeMHUX MO8!
KoHyenuyisi yHigepcanvHol epamamuru H. Xomcbkozo; HeliponcuxiuHuii KOHAIKM KOMYHIKAMUBHO20
doceidy Yy KoHmMeKcmi 080JI00IHHSL MA 8UKOPUCMAHHSL PIOHOK MA [HO3EMHOK MOBAMU, ULO MOXKE
npugecmu 0o HasueHoi b6e3nopadHocmi; 6nau8 MO8U HA CchpuliHamms JadbMu c8imy, W0
suparkaemvscst 8 KOHUenuyii/zinomesi JiHegicmuuHoi 8IOHOCHOCMI; NpuHYyun 'NAiHegicmMuuHol
acumempii’; hakmu npo me, Ul0 BUBUEHHS Ui BUKOPUCMAHHSL (HO3EMHUX MO8 MOXKe npusecmu 00
nesHoi MpaHchopmayii MOpatLHO20 acnekmy no8ediHKU ma MUCAEHHS TOOUHU.

ObtpyHmosyemucst, WO SIKUO BUKOPUCMAHHSL [HO3EeMHOI MO8U MOXKe 30 NnesHuUx obcmasuH
He2amueHO enausamu HA YIHHICHO-MOPANbHULL acneKkm nogeodiHKU ma MUCTEHHS JII0OUHU, MO U0
npobemy MOXKHA po38’s3amu 3a80siKU pO3pObAEHOMY ANPOKCUMAMUBHO-AHANIMUUHOMY Memooy
sugueHHs aHanilicbkoi moeu. Lleli memoo nepedbauae npoyec 8UBUEHHSL THO3EMHOL MOBU SIK PIOHOI, UL0
nepeobauae KoOH8epzeHUil0 8epbaibHUX CIMOK [HO3eMHOi ma piOHOi M08 00 cmyneHst ix 83aemH0z0
NPOHUKHEHHSL.

Knrouoei cnoea: znobanizayili Hi Npouecu; MYyabmuKyaemypaniiam;, NoaiKYabmypHa oceima;
{HO3eMHA MA PIOHA MO8U,; NCUXOJLIH28ICMUKA, KOHUENUisl YHIBepCalbHOL 2paMamuKU.

Introduction of the issue. representatives of nations and states thus
Globalization processes on our planet are revealing a relatively new phenomenon —
the most important trend in the the multicultural identity [16] creating
development of modern humanity. At the favorable conditions for
economic level, globalization manifests internationalisation processes [27; 28].
itself in the form of transnational In the educational sphere, globalization
corporations, which essentially overcome is realized in the form of multicultural
the boundaries between individual states, education [3; 4; 28]. One of the most
making the world economically and important aspects of this education is
politically unified. linguistic one, since language expresses

In terms of the sociocultural the deep foundations of the cultural code
development of societies and states, the of each individual and of a nation as a
globalization is realized in the deepening whole [9]. Moreover, language is a way
of multicultural processes shaping and tool of human thinking that makes a
personal well-being as well as social given person a representative of Homo
harmony and effectiveness in sapiens [29].
multicultural environments - from Current state of the issue. So, we can
educational systems to workplaces of the study the linguistic aspect  of
people, emphasizing their and mutual multicultural education analyzing diverse
respect and harmonious adaptation to languages not as a barrier for human
cultural peculiarities of the development but as an important asset
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and stimulus concerning building
cultural bridges between people, teaching
them tolerance, and simultaneous
developing critical thinking, often through
"first-language-first" (L1 first)
multilingual approach (or mother tongue-
based multilingual education, MTB-MLE).
This approach presupposes starting the
educational process with a student's
mother tongue learning before
transitioning to other languages [5; 15].

At large, the multicultural education
emphasizes how language shapes
identity, using linguistic diversity to
enrich the curriculum and create
inclusive learning environments that
value and develop all linguistic
backgrounds [10] including the
internationalisation processes [27].

Due to the development of the
mentioned processes the concept of
plurilingualism has been developed of late
[12; 30] stemming from the problems of
bilingualism and bilingual education [2;
21-23].

Particularly  important are  the
problematic aspects of the multilingual
approach in multicultural education in
the context of foreign experience [8; 14;
19; 24; 28].

The focus of our research covers some
important scientific problems associated
with certain language/linguistic factors
that on the one hand facilitate and on the
other, — hinder the educational process in
the context of multicultural education [5;
8; 14; 15; 19; 24].

The aim of the research. The purpose
of our research is to analyse some
important linguistic factors that can
facilitate and hinder multicultural
education.

Research methods. The theoretical

analysis of the problem field of
psycholinguistic, neurolinguistic,
pedagogical studies, as well as the

concept of functional asymmetry of the
hemispheres of human brain have been
used in our interdisciplinary study. The
synergetic paradigm including the
dynamic systems theory approach, within
which any system reveals the emergent,
nonlinear functioning has been used. The
priming effect, the psychological effects of
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subjective semantics, the phenomenon of
sound symbolism are also mentioned in
the study [29].

Results and discussion.

1. Positive peculiarities of linguistic
aspect of multicultural education

Noam Chomsky and some researchers
consider the central problem of linguistic
theory to be the surprising fact of the
discrepancy between the linguistic
knowledge that is integrated in the mind
of the average speaker of a language and
the meager data that were at his/her
disposal when he/she was learning the
native language as a child. Due to this we
can mention N. Chomsky's theory of
universal grammar  that  proposes
that humans are born with an innate
biological predisposition for language,
covering a set of fundamental/universal
principles and constraints being common
to all human languages. N. Chomsky
repeatedly expressed the opinion that a
child has to master a language, relying on
few and poor-quality data, namely, on the
speech of people around, which is
characterized by all sorts of omissions,
deviations, started and unfinished
phrases. And yet, perceiving continuous
anomalies, the child eventually becomes
the owner of an extremely complex and
specific grammar of the language, the
model of which is a certain
generative /transformational grammar
(N. Chomsky, however, does not say
anything about how a child, having
mastered the "correct" grammar, begins
to generate "incorrect expressions” on its
own, like adults). N. Chomsky finds only
one explanation for this fact: in the child’s
mind there is some innate mechanism, an
"internal schematism", enabling to see
and comprehend a certain universal
grammar based on heterogeneous and
diverse linguistic data, which contributes
to the mastery of the native, and not only
the native languages [17].

N. Chomsky's phenomenon of
deep/universal grammar can  be
explained in the context of the synergetic
paradigm (including the dynamic systems
theory approach [24], within which any
system reveals the emergent, nonlinear
functioning.
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Since the emergent
properties/parameters of a system are
formed due to integration of its
components into a single whole, these
systemic/emergent properties are
understood as characteristics of a whole
system. These characteristics being the
result of the interaction of its individual
components cannot be found in or
predicted from the components
themselves — the principle "the whole is
greater than its parts".

These properties (being not just the
sum of system’s parts) represent the
unique behaviors, qualities, or
functionalities of the system as a whole,
representing the systemic properties of

the whole which can and should
determine the Dbasic conditions of
system’s functioning, reflecting its

deep/fundamental features, revealing, for
example, infant’s inborn competencies or
the phenomenon of interlanguage
grammars [19].

Thus, language as a system must
exhibit emergent qualities (manifested in
the functioning of deep grammar), to
which the elements/aspects of language
are not directly reduced.

The emergent qualities of language as
a system are expressed not only in the
phenomenon of deep/universal grammar,
but also in such phenomena (which will
be further discussed) as the priming
effect, the psychological effects of
subjective semantics, the phenomenon of
sound symbolism, etc.

It is quite understandable that the
phenomenon of deep/universal grammar
is a very important linguistic factor of the
development of multicultural education.

2. Negative peculiarities of linguistic
aspect of multicultural education

The process of child’s mastering the
native language is implemented at two
interdependent levels — the emotional-
practical and abstract-logical. The latter
level concerns the language knowledge,
skills, abilities, and the former one - the
basic communicative experience of
implementing the specified knowledge and
skills, creating the system of experience of
mastering the language in various
communicative situations. The two levels in
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their integrity constitute the unity of
linguistic (the system of language) and
speech/ communicative competence of
participants in the educational process.

During mastering a foreign language
outside the communicative environment of
its speakers (as happens in the academic
environment of the educational process),
new language skills and abilities are
crystalized, while the basic communicative
experience remains unformed. In this case,
new language skills and abilities are
associated with the old communicative
experience of mastering the native
language. This creates a certain
neuropsychic and psycholinguistic conflict,
which will be greater the more
etymologically distant the native language
is from the foreign one.

The negative aspect of such a situation
is that the specified conflict can initiate the
process of rejection of a foreign language,
which occurs in accordance with the law of
psychic sympathy, and this, in turn, can
lead to both negative motivation for
learning a foreign language and the
formation of a psychological attitude
towards rejection of new information, when
the educational process of learning new
things can be problematic, and the person
will be inclined to actualize the
psychological attitude towards failure,
which can have negative consequences for
human life: as evidenced by studies by
teachers and psychologists, a person's
life/professional success depends on how
successful this person was in play,
communication, and educational activities
in childhood (refer to the phenomenon of
the learned helplessness).

Under such conditions, the separation of
the emotional-practical and abstract-
logical aspects in the process of foreign
language mastering does not give a chance
to learn this language perfectly: for a person
who has passed the period of his/her early
childhood, when the feeling of language and
the basic communicative experience of
mastering the native language are formed,
it is extremely difficult, if not impossible, to
form a new authentic/true communicative
experience of mastering a foreign language,
just as it is impossible to return to
childhood [29].
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The above considerations convince us
that in the process of mastering a foreign
language outside the communicative
environment of its speakers, we should rely
on the native language thus realizing the
mother tongue-based multilingual
education approach.

We can also analyze the problem of the
influence of language application on
people’s perception of the world [20], for
example, on the evolution of color
perception. According to the Sapir-Whorf
hypothesis (also known as the principles of
linguistic determinism and the concept of
linguistic relativity), the language we use
significantly (or to some extent) influences
how we perceive, understand the world,
and interpret its events [1]. If language can
shape the processes of thinking, then, quite
possible, different languages can lead to
different worldviews, determining the ways
of our categorization, classification,
processing and expressing of information
[23; 26]. The mentioned hypothesis also
reveals questions about how differences in
language might affect cross-cultural
communication [18], including the
multicultural education [23; 26].

Another problematic aspect that appears
during the study/use of foreign languages
is associated with a certain transformation
of the moral aspect of a person's behavior
and thinking [7; 13], with a certain increase
in the level of aggressiveness of a person

who uses the foreign language in
communication and information
processing.

In this regard, the researchers have
found that the use of a foreign language in
some way changes the moral judgments of
the participants, increasing the level of
their subconscious aggression, revealing
the phenomenon/principle of '"linguistic
asymmetry" [14].

Cognitive scientist Julie Sedivy, the
author of the book "Language in Mind: An
Introduction to Psycholinguistics”, analyzes
scientific data on the "moral fluctuations"
that can occur when people think and
communicate in another/foreign language
[25], when the use of a foreign language can
in some way change the moral judgments
of people, revealing negative/aggressive
attitudes towards social environment [6;
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11]. Thus, "Foreign language promotes less
harsh moral judgments and less confidence
in one's moral evaluations" [11].

Let us consider our explanation of this
phenomenon: the differences in the
perception of the world by a person using
the native and foreign languages are due to
the fact that the native language of our
childhood is realized/mastered with
colossal emotional intensity than in the use
of a foreign language that people master in
an academic environment, when there is an
active development of the functions of the
left hemisphere of the brain, which is
abstract-logical and characterized by a
"cold-emotional" perception of reality.
Thus, moral judgments expressed in a
foreign language (which is studied as a rule
at the level of left-hemisphere processes of
persons’ activity) are less charged with
emotional reactions and experience,
compared with the situation when we use
the native language, mastered in childhood
and associated with empathetic reactions —
with the process of immersing the child in
the atmosphere of the native language and
direct perception of reality based on the
functions of the emotional and imaginative
right hemisphere of the brain, which is
active in childhood [29].

Conclusions and research
perspectives. If the use/study of a foreign
language can, under certain

circumstances, negatively affect the value-
moral aspect of a person’s behavior and
thinking, then this phenomenon can be
overcome thanks to the approximative-
analytical method/strategy for
studying/teaching the English language
that we have developed [29]. This method
involves the process of studying a foreign
language as a native language, which
realizes the convergence of the verbal
networks of the foreign and native
languages to a degree of their mutual
penetration, when the words of the English
language are not perceived by the learners
as words of the foreign language, but, on
the contrary, familiar features begin to be
noticed in them.

Thus, the goal of this methodology is to
create conditions for converging the
communicative codes of the native and
foreign languages using the developed
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system of approximative-analytical means
of transforming the vocabulary of the
English language. The context of the
approximative-analytical method includes
a system that greatly facilitates the
mastering of the corpus of the English
language — not only words, but also sounds,
syllables, sentences.

In general, the approximative-analytical
method based on "first-language-first"
multilingual approach or mother tongue-
based multilingual education, solves both

between communicative codes, since this
method allows learning a foreign language
on the basis of the communicative
experience of mastering the native
language, freeing a person from the
psychological conflict between the two
codes that we wrote about. The perspectives
of the study. The development of our
method reveals the problem of bilingualism
being person’s ability to use two languages
fluently. It covers individual competence
and community-level practices and needs

the  problem of increasing the
aggressiveness of a person using a foreign
language and resolves contradictions

further profound study.
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